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VY crarTi po3riIHYTO 0COOIUBOCTI POOOTH 3 TEXHIYHMMH TEKCTaMU ITij Yac Mepekiiaay ix 3
AHITIMCHKOI MOBH Ha YKpAiHChKY, BU3HAYEHO TPYAHOII, SKi BUHHKAIOTh y CTYIEHTIB TEXHIYHUX
CHeIaIbHOCTeH MiJ Yac MepeKyaay TEpMiHIB MAaIIMHOOYIIBHOI TEMaTUKH. ABTOPOM TaKOX
PO3TIISIHYTO BUAM TEPMiHIB 32 iX OyZ0BOO (MPOCTi TEPMiHU, CKIAHI 1 TEPMiHU-CIOBOCIIOITYIEHHS)
1 HaBEJACHO NPUKIATU KOXKHOTO THIY TepMiHiB. OcoOMuBY yBary MPHUAUIEHO aTpUOYTHBHUM
CIIOBOCHIOJIYYECHHSIM, SIKI CKJIQJaf0Th OUIBIIICTh TEPMiHiB-CIIOBOCIONYYCHb, HABEIACHO MPHUKIIAIH.
Hagano Bu3HaYeHHS TaKMX MOHATH K TEPMiH, MEpeKiajl, TEXHIYHHUN nepeknan. BusnadeHo, ski
CIIOBa MOXYTh BXKHBATHCS y SIKOCTI TEPMiHIB B TEXHIYHUX TEKCTaX, YAM TEPMIHH BiIPi3HAIOTHCS
BiJl 3arajbHOBKMBAaHUX CIiB. PO3rasHYTO pi3HI BUAU TEXHIYHOTO MEpeKyIady i BU3HAYEHO WHOTo
rpaMaTUy4Hi i CTHJIICTHYHI OCOOIUBOCTI.

KuarouoBi ciioBa: mepekian, CTYIEHT, TEXHIYHI TEPMiHM, TEXHIYHHH TEKCT, TPYIHOILII
NepeKyIany, 3aralbHOBKUBAHI CJI0BA, TEXHIYHUH MTEPEKIIaI.

B yMoBax CTpIMKOrO HayKOBOTO MpOTpeCy TEXHIUYHUU TMepeKiiaj] IMIHUPOKO
BUKOPHCTOBYEThCSI B 0araThOX Taly3siX >KUTTA CycniuibcTBa. OcoOnmBy moTpedy B
HbOMY MAarOTh KOMIIaHIi Ta BEJUKI MPOMUCIIOBI MiANPUEMCTBA, B KUX € 3aKOPJOHHI
naptHepu. [lepekiiag Xy10°KHbOI Ta TEXHIYHOI JIITEpaTypyu Mae 0araTo BIAMIHHOCTEM.
TexHiyHUM NepeKIia CKIaAHIIINN, OCKIJIBKY BUMAarae creliaJbHuX 3HaHb.

TeopeTnyHi Ta MpaKTUYHI ACMEKTH TEXHIYHOTO MEPEeKIaAy IOCIHIIKYBaIH
BiTUM3HAHI Ta 3apyOvkHi BueHi (I. buk, M. Bakynenko, T. Ka3zakoBa, B. Kapa0an,
B. Komicapos, I'. Hakoneuna, A. [1apuiun). [Ipote npobsiemi TpyaHOIIIB NepeKiany
TEPMIHIB MAaIIMHOOYIIBHOI TEMAaTHUKW Yy CTYJEHTIB TEXHIYHUX CIHEUIaIbHOCTEN
MPUAUISIIACh HEJIOCTaTHS yBara. 3 OTJIsiAy Ha I, METOI0 HAIIOTO JOCHTIKCHHS €
aHai3 0coOIMBOCTEH POOOTH 3 TEXHIYHOIO JIITEPATYPOIO, MOB'SI3aHUX 3 TPYAHOIAMU
MepeKIaay JeKCUYHUX OJUHUIb Y TEXHIYHUX TEKCTaX Ha MalTMHOOY/IBHY TEMAaTHUKY.

TexHiuHMiA TIepeKaZ, BUKOPUCTOBYETHCS TOJMI, KOMH y JIIOJICH, SIKi
PO3MOBJISIIOTH PI3HUMU MOBaMH, BUHHUKAE TTOTpeda B 0OMiHI CIeIiaJbHOI0 HAYKOBOIO
abo TexHiyHOIO iH(opMaricr. [l TEXHIYHUM TEPEeKIaOM MH TaKOX PO3YyMIEMO
MepeKa] TEeXHIYHUX TEKCTiB. [0JIOBHOIO MPOOJEMOI0 TMiJg 4Yac BUKOHAHHS
TEXHIYHOTO TEpeKJIaly € HEOOXIAHICTh MOEIHAHYBAaTH 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH 31
3HAHHSIMU B TaJly31 TEXHIKH.

[lepexnanady TEXHIYHMX TEKCTIB MOBUHEH BMITH HE JIMIIE POOUTH TEPEKIIaL
JIOKYMEHTIB, a W pPO3YMITHUCS Ha BY3bKHX CHEIHUaI3IPOBAaHUX TEXHIYHUX TEMax,
3HaTH TepMiHoJIOTit0. OCHOBY TEXHIYHOIO TEKCTY CTaHOBUTH 1H(oOpMalliitHa
CKJIaJIOBa, BIH HE MICTUTh XYJIOXKHIX 00pa3iB, HasIBHICTh SAKUX € OOOB'I3KOBOIO JJIs
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XyZI0kHBO1 JiTepaTypu. llepexnamayeBi ciify JOTPUMYBATHUCA TOYHOCTI Mepenadi
iH(opMmariii, ctangapTU3allii, BMiTH po3IU(POBYBATH aOpeBiaTypH OYIb-SIKOTO PIBHS
CKJIQJIHOCT1, SIK1 YAaCTO 3yCTPI4alOThCSl B TEXHIYHUX TeKcTax. PoboTa HaJl TEXHIYHUMHU
TEKCTaMU BBAXKAETHCSA OJIHICIO 3 HAWOUIBII CKIAAHHUX 1 BIAINOBIIAJIHLHHUX 1 BOHA HE
JIOITYCKA€ MOMUJIOK.

VY TexHIYHOMY NepeKIaZl BUKOPUCTOBYETHCS (POPMaNbHO-JIOTTYHUM CTHIIb,
SKAW XapaKTEePU3Y€EThCS BIJCYTHICTIO €MOIINMHOCTI, 0€30CO00BICTIO 1 TOYHICTIO.
Texniuynmii mepekyiajg TaKoX Mae IEBHI TpaMaTH4HI OCOOIUBOCTI. Y HBOMY,
3a3BUYail, BUKOPUCTOBYIOTbCS TAaCHBHI 3BOpOTH, 0e30c000Bi (opmu miecnoBa,
HE03HaYeHO0-0C000B1 Ta 6€30C000B1 KOHCTPYKIIIi.

Jlo TexHIYHHX TEKCTIB MOXXHA BIAHECTH PI3HY JOBIIKOBY JITE€paTypy,
CIIOBHHMKH, CepTU(DIKATH, IHCTPYKUIi, OMHCH 1O BHUKOPUCTAaHHS PI3HUX TOBapIB,
1HKEHEPH1 IUJIaHW, HAYKOBl CTAaTTl, ILJIOBI KOHTPAKTH, KOMEPLIHI MpOno3uuii Ta
JIJIOBE JIUCTYBAaHHS, JIOTOBOPHU. bBynb-KuUW TEXHIYHUNA JOKYMEHT IMOBHHEH OyTH
opopMJICHUN 3TiAHO 3 NPUUHITUMH HOPMaMH, SKI BU3HAYAIOTh WOTO CTHJIb,
JIEKCUYHE HAINlOBHEHHsI Ta I1HIII KOMIIOHEHTH TekcTy. HotapianbHe 3aBipeHHS €
000B'SI3KOBUM JIJIs O1IBIITIOT YACTUHU TEXHIYHOIT JOKYMEHTAIII1.

[Ipy BUKOHAHHI TEXHIYHOTO MEPEKIIaay BaXKJIMBO HE JIMIIE 3HATHU crelu(idHl
TEPMiHH, & i PO3YMITU CyTh TEKCTy. Y LbOMY IOJSra€ OCHOBHA TPYIHICTH LbOTO
BUJy TiepekIiay. BaxKuBaHHS TOrO 4M 1HIIOTO TePMiHA HacaMIIepe]l 3aJIeKUTh BiJl CYTI
BUKJIaeHoro. IIpu mepekiiaal TEXHIYHOI JITEepaTypu 3amMiHa TEPMIHIB a00 CTIMKUX
BHpA3iB HA CUHOHIMU He JonyckaeThes [10].

CporoJiHi BaXXJIUBY poJib Bifirpae oOMiH 1H(opMali€eo B pi3HUX ramy3sx. Lle
aKTyaJibHO Il 1HGOPMAIIMHUX TEXHOJIOTiM, SIKi CTPIMKO PO3BUBAIOTHCS OCTaHHIM
gacoM. OT:Ke HaBYaHHS aHTJIHCHKOI MOBU B TEXHIYHOMY BY31 Ma€ OyTH CHpSIMOBaHe
Ha OBOJIOJIIHHSI CTYJCHTaMHU JIEKCUKOIO 3a CHEIIaJIbHICTIO, MIATOTOBKY J0 YUTaHHS
TEeXHIYHOI JiTeparypu 3a gaxoM 1 (GopMyBaHHS HABUYOK Ta PO3BUTOK BMIiHb IS
podeciiiHO-OPIEHTOBAHOTO CHIJIKYBaHHA. Y HaBUaHHI CTYJEHTIB MAaIIMHOOYIIBHUX
CHEIIaJTbHOCTeW 3HAUHy yBary NPUAUISIIOTE MTUCHMOBOMY TEpEKIagy OpUTIHATBHUX
TEXHIYHUX TEKCTIB 3a (paxoM. TakoK Ba)XITMBUM € HABUAHHS CTYACHTIB MPaBUIHHOT
MOOYI0BM YCHHX BHUCIJIOBJIFOBaHb 32 (paXxoM.

Cnin 3a3HauuTH, 10 OCOOJMWBY yBary y HaBYaHHI CTYJIEHTIB TpodeciitHoi
AHTJIICHKOT MOBH CIIIJI IPUAUIATA TE€PMiHAM, TOOTO CIIOBaM, sIKi BUKOPUCTOBYIOThH
(daxiBii B KOHKpETHIN ramy3i. [ToHATTS «TepMiH» MOXOAMUTH BiJ JIATUHCHKOTO CJIOBA
terminus, sike Mae 3HaYCHHS «MeXa, KOpIoH». [T TEepMIHOM CITiJT PO3yMITH HE JIUIIIE
CIIOBO, a ¥ CIIOBOCIIONIYYCHHS, SIKE BUKOPHUCTOBYETHCS IJIsi MO3HAYCHHS IEBHOTO
noHsATTsA. [loTpiOHO 3BepTaTH yBary CTYJEHTIB Ha Te, IO 3arajbHOBXKMBAaHI CJIOBA,
3a3BU4Yail, € Oararo3Ha4YHUMHU, TOJI SK TEPMIH € OJIHO3HAYHHUM, aje BIH MOXeE
YTBOPIOBATHCS HA OCHOBI OJTHOTO i3 3HAYCHB 3aralibHOBKUBAHOTO CJIoBa [8].

TepMiHM BHCTYNarOTh TOJOBHOIO O3HAKOIO OYyIb-SIKOTO TEXHIYHOTO TEKCTY,
BOHU YITKO HA3WBAIOTh TMOHATTA, SBWINA, Jif0 a00 MpeaMeT 1 PO3KPUBAIOTH IX
OocHOBHUH 3MmicT. TepmiHamMum MOXyThb OYTHM CJOBa, SIKI HE HalexaTb M0
3araJbHOBXUBAHOI JIGKCHKH, a TAaKOXX 3arajbHOBXKMBaHI CJIOBa B OKPEMHX CBOIX
3HA4YeHHsX, Hanpukian: lathe — toxapuumii Bepcrar, countersink — 3eHkyBaHHS,
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dowel — mrobens, clutch — mydra, pulley — mkis, shaft — Bam, hub — Brynka.
[Ipuknamamu 3arajdbHOBKHUBAHUX CJIIB, sIKI B TEXHIUHIM JiTeparypi HaOyBaloTh
CTCIIaIbHOTO 3HAYCHHS, MOXKYTh OyTH: NUt — raiika, pin — mTudTt, Key — mmoHka,
bed — cranuna, table — rutanmraii6a, face — Topeus, lip — pixkyua kpomka pizus. Y
HAaBYaHHI TEPMIHOJIOTIi 3HAYEHHsS TEpMiHAa T[MOBUHHO PO3KPUBATHUCS MUIIXOM
JIOTIYHOTO BU3HAYEHHS, 1[0 BCTAHOBJIIOE MICIIE MOHATTS, MO3HAYEHOTO TEPMIHOM, B
CHUCTEeMI TOHATH IMEBHOI Taly3l Hayku abo TexHiku. Takox y mpolieci HaBUYaHHS
HEoOX1/THO 3BepPTaTH yBary Ha CHCTEMaTU4HICTh HOBOCTBOPIOBAHUX TEPMIHIB [9].

[lepexnagom Ha3MBAlOTh MAaKCUMAJIbHO TOYHE TMEPENaBaHHA  3MICTY
BHCJIOBJIIOBAHHS, SKE€ MOJXKE 3IIMCHIOBATHCS B YCHIH abo muchMOBIA (opmi 3a
JIOTIOMOTOI0 3ac001B 1HINOI MOBH. ICHye Aekiibka BUIIB mepekimany. Hacammepen,
nepeKyiag Moxe OyTH YCHUM Yd MHCBMOBUM. Jl0 YCHOTO Tepekiagy HalexkaTb
CUHXPOHHUM 1 TOCHIIOBHUM mnepeknanud. [IlucbMoBHI mepekiiaj CKIAgaeTbecs 3
TEXHIYHOTO ¥ XyJI0XKHBOTO TIEPEKIaIIB.

TexHIYHUM TMEpeKJIaJoM HAa3WBAIOTh TMEPEKJIaJl TEXHIYHOrOo abo HayKOBO-
TexHiyHoro Tekcty. Ciig 3a3HauuTd, HI0 ICHYE JEKUIbKa BHUJIB TEXHIYHOTO
MepeKiay, a caMme: BUIBHUH, JOCIIBHUN Ta aJeKBaTHUHN Iepekyiaau. Bci TexHiuHi
TEKCTH, HANpUKIaJ, JOKyMEHTAllisi 13 BCTAHOBJEHHS, €KCIUTyaTalii Ta
oOcnyroByBaHHs 0OJaHAHHS, IHCTPYKIIIi 3 BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIB a00 MPHUIIAJIIB,
CTaTTl JJIS TEXHIYHUX O>KYpPHAIIB TOIIO NEPEKIAJAIOTHCA YKPATHCHKOI MOBOIO
MUCHMOBO, TOMY MHCHMOBHI MEPEKIa € BAXINBOIO (HOPMOIO MepeKiamy TeXHIYHOT
mitepaTypu. Po3pi3HAIOTH PI3HI BUAM TEXHIYHOro nepeknamy. Hacammepen e
MOBHUM MUCHMOBUN TIEPEKJIAJ, SIKUM € OCHOBHOIO (DOPMOIO TEXHIYHOTO MEPEKIIaTy.
[loximHumu (opmMamMu TEXHIYHOTO MHCHbMOBOIO MEpeKIagy, MOro CKOPOYEHHUMU
BapiallisiMM, € aHOTallHUN mnepeknan 1 pedepaTuBHUN mepeknaa. Takox 110
TEXHIYHOTO NEpeKiIaay HaJeXUTh Mepekiaj 3aroyioBkiB. [lucbMoBHil nepeknan mae
BIJINOBIJIATH BCIM HOpMaM TpaMaTukH i opdorpadii Ti€ei MOBHU, KOO BiH HAITUCAHUH.

[lepexnan TeKCTIB 3a paxoM BUKJIMKAE TIEBHI TPYIHOII Y CTY/ICHTIB TEXHIYHUX
CICLIAIbHOCTEH, BHKJIWKAHI HEJOCTaTHIM 3HAHHSIM CYTHOCTI mpeaMmeTa, abo
HEJIOCTaTHIM 3HAHHSM MOBH TEKCTy OpHTiHANy. TexHI4Ha JiTepaTypa HacHYeHa
TepMiHaMH, TOMY IIJITOTOBKY CTYACHTIB 70 (OpMyBaHHS HaBHUYOK IEpPEKIIaTy
TEXHIYHHMX TEKCTIiB 3a (haxoM CITil pO3MOYMHATH caMe 3 poOOTH Haja TepMiHamH [2].

[lepeknan TeXHIYHUX TEPMiHIB BUKIIMKAE TIEBHI TPYAHOII y CTY/IEHTIB TIiJ] 4ac
poOOTH 3 OPUTIHATLHOIO TEXHIYHOIO JIITepaTyporo. Jleski TepMiHU MarOTh JJATUHCHKE
a00 TpelbKe MOXOKEHHS. 3a CBOEI OYJI0BOIO BOHM TMOAUISIIOTHCS HA Takl BHJIU:
MpPOCTI TEPMIHM, CKJIaJAHI TEPMIHUM U TepMiHM-cIOBOcHoNydeHHs. Ilpuknamamu
NPOCTHX TEPMIHIB €: gear — iectepHs,bearing — migmunauk, ratio — mepenaTHe
yucno, hub — Brynka, torque — kpyramii Mmoment, fulcrum — touka onopwu, shank —
XBOCTOBUK. Jl0 CKIagHMX TepMiHIB HalexaTh: (earboXx — kopoOka mepenad,
flywheel — maxoBuk, camshaft — kymaukoBuit Ban, crankshaft — xomiHdacTuii Bai,
workpiece — 3arotoBka, jackscrew — momkpaTHHi TBUHT, Servomechanism — cucrema
cTexeHHs. Tako HaBeAeMO TPHUKIAIUd TEPMiHIB-CJIOBOCHOMydeHb: internal
combustion engine — nBUTYH BHYTPIIIHROTO 3ropaHHs, air valve — moiTpsHwmii
kianas, rotated force — oGepranpaa cuia, ball bearing — mapukoBuit miIMITHAK,
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reciprocating motion — 3BopoTHO-OCTyHaNBHUI pyX, Steam engine — mapoBuit
nsuryH, safety valve — 3anmo0ixxuuii kiamnaH.

Binb1IicTe TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYEHb — II€ aTPUOYTHBHI CIIOBOCIIOJIYYCHHS,
AK1 CKJIaJal0ThCS 3 O3HAUYEHHS M O3HauyBaHOro KommnoHeHTa. Crij 3BepTaTH yBary
CTYJICHTIB Ha Te, 10 B aTpUOyTHUBHUX CIOBOCIOJNYUYEHHSX O3HAUCHHS 3aliMae
MOYaTKOBY MMO3HUIIIIO. Hasenemo JIEKIJIbKa MIPUKJIAIIB aTpUOYTUBHUX
CIIOBOCIOJIYyYeHB: bursting pressure — pospuBuuii thck, flush valve — 3minnwmii
kiamnaH, abrasion resistance — omip Teptio, floating piston — BinbHO IIaBarOYMIA
nopmieHb, threaded connection — pi3p0boBe 3’emHaHHsA, PIStON PUMP — TOPITHEBHIA
Hacoc, permanent deformation — 3anumkosa gedopmartis.

[Tig yac mepexiany TEXHIYHMX TEKCTIB 3a (axoM 3 aHIIINHCHKOI MOBU Ha
YKpAiHCbKY 3HA4HI TPYAHOILIl Yy CTYIAEHTIB MAaIIMHOOYIIBHUX CIHEL1aJbHOCTEH
BUKJIMKA€E TEpeKIaa CKIagHuX TepMiHiB. CkiajHi TEPMIHM BHUHUKIM B MOBI
BHACJIIOK HAayKOBO-T€XHIYHOTro mporpecy. Ilii wyac BUKOHaHHS NepeKyaxy
TEXHIYHOTO  TEKCTy  CTYJEHTH KOPUCTYIOThCS  CIELIAIbHUM  MNPOrPaMHUM
3a0€3MEUYCHHSIM, HANPUKIIAJ, EJIeKTPOHHUMHU CIOBHHMKAMH, ajie II€ HE 3aBXIu
JoromMarae iM JIOCATHYTH €IHOCTI CTWIIO M TeXHIUYHOi TepmiHoiorii. Ilix gac
MalIMHHOTO TEpeKiaay TEXHIYHUM TEKCT MPOIyCKaloTh Yepe3  CHelllasibHI
KOMIT FOT€pHI MPOrpamu, Siki BUKOPUCTOBYIOTh JIBOMOBHUN €JIEKTPOHHHUM CIIOBHUK,
0 MICTUTh BEJUKUN JICKCHYHUHN 3amac. AJie CIiJl 3a3HAYUTH, 10 SKICTh TaKOro
MalIMHHOTO MepeKyIany Oyne BIIPI3HATHCS Bl NEpeKiany, 3p00JIEHOr0 CTYIEHTOM
BJIaCHOPYY. MalllMHHUI NTepeKIaj 3aBK U NoTpedye JoOnpaltoBaHHs [S].

Pe3ynpTaTi 3A411CHEHOr0 JOCIHIKEHHS Jal0Th 3MOrYy 3pOOMTH BHCHOBKH IPO
T€, 10 HAaBYaHHS CTYACHTIB MAIIMHOOY/IBHUX CIEHIAIbHOCTE MHUCHMOBOTO
TEXHIYHOTO TMepeKyagy Moxke OyTH eQEeKTHBHUM, SIKIIO BOHO 3IIHCHIOETHCA 3
ypaxyBaHHSIM TPYIHOIIIB 3aCBOEHHS TE€XHIYHOI TEPMIHOJIOT1I Ta OyIyETHCS HAa OCHOBI
OpUTIHAJIBHUX CYYaCHUX TEXHIYHUX TEKCTIB 3a (paxom.

3nificHeHe JOCIIPKEHHS He BUUepITye 3a3HadeHoi mpooiemu. [lepcnekTuBHUM
MOXe OyTHM aHalli3 OCOOJMBOCTEH aHOTaIiHOTO Ta pedepaTUBHOTO MEpPEeKIIaTy
TEeXHIYHOI JIITepaTypHu.
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O.I'. Kop0oyTt. K npo6sieMe TpyaHocTeil nepeBoia TeXHH4ECKHX TEPMHUHOB Y CTY/I€HTOB
MANIMHOCTPOUTEIbHBIX CIENHATBHOCTEH.

B crarbe paccMOTpeHbl OCOOEHHOCTH pabOThl C TEXHUYECKUMU TEKCTaMH BO BpeMs
nepeBoJia UX C aHTJUMHCKOro s3bIKa HAa YKPAMHCKUN, ONpEAeNIeHbl TPYAHOCTH, BO3ZHUKAIOUIUE Y
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CTYACHTOB TCXHHUYCCKHUX CHeI_[I/IaJIBHOCTGI\/'I BO BpCMs MNEpCBOa TCPMHUHOB MaHlHHOCTpOHTeHBHOﬁ
TEMaTUKUA. ABTOPOM TaKX e PAacCMOTPEHBI BHUABI TEPMUHOB COTJIACHO MX CTPYKType (IIPOCThIE
TCPMHHBI, CJIOKHBIC U TepMI/IHBI-CHOBOCOLICTaHI/ISI) U TOPUBCACHBI TMPUMCPBI KAXIOI0O BHOA
TepMuHOB. Oco00e BHHMaHUE YJENIEHO aTpUOYTHUBHBIM CIOBOCOYETAHUSIM, KOTOPBIE COCTABISIOT
OOJIBIIMHCTBO TEPMHHOB-CIOBOCOYETAHUH, NpHUBeNeHBbl MpuMepbl. llogaHo ompeneneHne Takux
MOHATHM Kak TEpPMHH, IepeBOoJ]l, TeXHW4yeckuil mnepeBoi. OmpeneneHo, Kakue CJIOBa MOTYT
yHOTp€6JI$ITbC$I B KauC€CTBC TCPMHUHOB B TCXHHUYCCKUX TCKCTAX, UCM TCPMHHBI OTINYAIOTCA OT
o01IeynoTpeOUTENbHBIX CJIOB. PaccMOTpeHbl pa3iuyHble BHIBI TEXHUYECKOTO IiepeBoia U
OTIpe/ICNICHBI €r0 TPAMMATUYECKHIE U CTHIINCTUICCKUE OCOOCHHOCTH.

KitoueBble cioBa: 1mepeBOj, CTYAEHT, TEXHUYECKHME TEPMUHBI, TEXHUYECKHI TEKCT,
TPYAHOCTH NIEPEBOJIa, OOLICYNOTPEOUTEIbHBIE CIIOBA, TEXHUUECKUI TEPEBO/I.

14683 3nakwu, 0,37 ym.ap.ap.

O. Korbut. On the problem of translation difficlties of technical terms in engineering
students.

The article is devoted to the problem of technical terms translation. It deals with the
difficulties which appear in the translation of technical texts. The definitions of such concepts as
“term”, “translation” and “technical translation” are given. The difference between the terms and
the words in general use is specified. Main types of technical terms classification according to their
structure are described. Examples of plain, complex and phrase technical terms are given. Special
attention is paid to the analysis of the attributive phrase technical terms translation. Main
peculiarities of the technical terms translation are defined and analyzed by the author. The author
also considers the main criteria which students have to follow in technical texts translation. The
analysis of the most difficult for translation technical terms is given by the author. Brief description
of the main technical translation types is presented in the article. The attention is paid to the
requirements for the technical terms translation. The main terms translation method, which is used
by the students in technical literature translation, is specified by the author. The author also defines
and gives examples of the words, which can be used as special terms in technical texts. The
significance and importance of the considered technical terms translation peculiarities is outlined in
the article.

Key words: translation, student, technical terms, technical text, translation difficulties,
words in general use, technical translation.
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